
S Z A B A D U L Á S . 
Beszé ly . 

K u N O S S - t U I. 

E l é g g é ismert , figyelemre azonban ke­
véssé méltatott i g a z s á g , hogy a' fényűzés 
romlásra vezet, 's hogy az első ballépés töb­
beket von maga után. E' két igazság szomo­
rú bizonyítványa tűnik föl e lbeszélésünk foly­
tában. 

Zárday, hazánk vagyonosb foldbirtoko-
sinak volt e g y i k e . Ifjúsága kora éve i t szor­
galmas e l m e k é p z é s b e n , tanulási an t ö l t e , 's 
végzett iskolai pályája után csak hamar tiszt­
viselő lön megyéjében. Jó csillagzata e g y 
hozzá egészen méltó lányka ismeretségébe 
juttatá még tanuló korában. Ez iránti forró 
egyszersmind legtisztább hajlandósága meg-
őrzé őt a' fiatalság gyakori botlásaitól , 's a' 
természet által rettentőleg büntetni szokott 
kicsapongásoktul. Későbbi leve lezésök is nyil­
ván^ tükrözé valódi érzelmök mulhatatlansá-
gát , 's a' távolság még szorosabbá még szel­
lemibbé tette a' vonzalmat, mel ly egykor ne­
kik annyi édes órát teremte. 

Zárday szülei hamar hunytak el egymás 
után , 's ő nem késett az előbb vallási te-
kintetbül akadályozva volt összekelést való­
sítani. — Zárday's Julcsa boldogok valának, 
olly bo ldogok, minő lehete az első pár em­
b e r , a' teremtés első napjaiban. D e mint 
azoké, ugy ez ifjú szerelmesek boldogsága is 
rövid vala. Julcsa egy leánymagzatot szült, 
's ezt árván , férjét özvegyen hagyá. Egyik 
élet a' másiknak enyészetét voná maga után ; 
mint ennek a' természet örök törvénye sze­
r int , e lőbb-utóbb történni kell . 

Sokáig felejthetlen maradt Zárdaynak a' 
női erényekkel tündöklött h ö l g y ; 's részint 
ez iránti szakadatlan vonza lma , részint em­
lékének szentsége , részint pedig hasonló 
hölgynek isiheti föltalálása iránti csügge-
delme o k o z á , hogy tíz évig özvegységben 
é l t , 's utóbb hivatalárul is l e m o n d v a , majd­
nem egészen csak a' gazdaságra 's egyet len 
magzatának Olindának nevelésére szentelé 
magát. 

Életegyformaságát , me l ly azonban őt 
ezernyi örömmel boldogítá, e g y véletlen eset 
szakasztá félben. N a g y b á t y j a , ki ínég az ó 
világban gabonakereskedéssel nagy mennyi ­
ségű pénzt, 's egy pár házat szerze magának 
P e s t e n , hosszú tengődés u tán , végre kor­
gyengeség miatt sírba szál lott . Ez minden 
vagyonát az ifjú Záidayra hagyá, csupán azon 
inditóokbul, mert meghal lot ta , hogy Zárday 
csínos sir-emléket állíttatott e lhunyt szüle i ­

nek hamva fö lö t t , 's í g y valószínűséggel re­
m é n y i é , hogy az ő hideg tetemit is hason­
lókép fogja dicsőí tni , 's nevét az örökkéva­
lóságnak föntartani. H o g y őt ama' jó tékony­
ságra e' nézet birá: kivi láglék végrendele­
tének tartalmábul , hol Zárdaynak egye t ­
len érdeme gyanánt csupán azt hozza föl. 
Egyébiránt ő egész életében csak egyszer 
látá Zárdayt , t. i. midőn ez a' királyi táblán 
j egyzőü l föleskendő Pestre m e n t , 's hirében 
ismert nagybátyjánál e lső és utolsó látogatá­
sát tevé. Áz öreg Zárday nem akará őt roko­
nának ismerni; m e r t , ú g y m o n d a , neki már 
száz és száz rokona ta lá lkozott ; de mindnyá­
ja csak haszonlesésbül , 's talán semmi vér­
köte lék által nem csatoltatva hozzá. I l ly nem 
érdemlett gyanúsí tás rendkívül sebzé a' vér­
szerinti rokont, 's mi több, tiszta keblű 's való­
di rokonérzet iránt a' legnagyobb mértékben 
fogékony ifjat. Többé nem alkalmatlanko-
dék nagybátyjánál. 

A' levél , me l lyben gazdag örökülése 
hivatalosan tudtára adaték , rendkívül meg­
lepte őt. Sokáig nem akará hinni; mert nem 
talált oko t : mi birhatfa l é g y e n nagybátyját 
e ' c s e l e k v é s r e , holott ő annak kegye t nem 
vadászta , 's így birásárul nem is álmodha­
tok. Végre csakugyan elhatározá m a g á t , 
Pestre rándulni. Mindent valónak talál t , mi 
a' l evé lben foglaltaték. Száz ezer pengő fo­
rintnak 's két roppant háznak volt tulajdonosa. 

Ki a' pesti v i lágot i s m e r i , a' ki tudja, 
hogy itt a' haszonkémlés sz intol ly gonoszul 
elharapózott, mint erkölcsi romlásnak indult 
egyéb országok fővárosiban ; hogy miveltsé-
get , tudományt, hivatalt, hö lgye t , sőt erköl­
cs iséget is tallér-szám szerint mérnek; hogy 
itt minden — minden megvásárolható: az 
tudni fogja egyszersmind, hogy i l ly gazdag, 
i l ly nem keresett , sőt nem is reménylett örö-
kü lé snek az egész városban híre futamodott. 
Al ig szállott le kocsijárul Zárday a' „magyar 
k i r á l y " vendégfogadóban : már az ebédlő, a' 
k á v é h á z , sőt egész Dorottya-utcza népe tu-
dá a' gazdag örökös megérkeztét . 'S hányan 
óhajtottak i smeretségébe ju tn i? hányan ohaj-
ták a'szépek közü l , őt bájaikkal lelánczolni ? 
U g y a n ki ne óhajtana magának il ly gazdag 
barátot, i l l y dúzs jövede lmű férjet?? O szá­
nandó barát! o elkárhozott férj! ki haszon­
leső szaraczenusok körmei közé j u t á i ; ki 
vérszopó nadályokat raktál szived üterére. 

Harcsa volt a' s zerencsé s , ki magának 
a' pinczér által l ege lőször megmufattatá, Zár 
dayt 's alkalmat lelt , ve le szóbeszédbe, utóbb 
i s m e r e t s é g , e lvégre „pedig ú g y n e v e z e t t 
barátságba is jutni. O javasla neki ke l lemes 
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időtöltést; ő mutogatá meg neki Pest neve-
z e t e s s é g i t , ő ismerkedteté meg a' casino ét-
csarnokaival; ő váltott neki páholy-jegyet , 
rendelt bérkocsit, vargát , szabót 'stb. 'stb. 
s z ó v a l , ügy- igazgatóul avatta nála magát. 

Sokan ir igylették Harcsának, midőn őt 
tömött erszényü pártfogójával, e le inte bér­
k o c s i n , utóbb saját pompás kocsiszerében, a' 
Váczi-utczán föl 's alá robogni láták. Har­
csának hanyatló félben volt kelendősége is­
mét fö lé ledt; sok őt mellőzni kezdett ingyen­
élő szegődék viszont hozzá, 's némel ly anyács­
ka szerencsésí té kegyes mosolygással a' nagy-
befolyásu Harcsát, ki e g y pár nap alatt is­
mét Budapest divathőse lön. O igen jó l érté 
e' v i s szas imulás t , e' nyájasságokat; de neki 
magasabb tervei vaIának , hogysem ezekrül 
lemondva másokat is részesített volna a' bő-
kezüleg adakozó Zárdaynak aranyaiban, vagy 
biyonytalan köve tkezményű házasság esz­
közlésére segédkezet nyújtott volna bármilly 
Ígéreteket tevő anyának. 

Zárday tíz évet tölte rideg elvonultság-
ban , úgyszólván minden érzéki öröm mellő­
z é s e , minden c s i l l ogás , minden vakító pi­
pere távoztatása mel le t t ; nem csuda tehát ? 
h o g y i l ly remetéskedés u í á n , e l égné l több 
segédszerrel bírva? 's egy telhetetlen k é j -
's gyönyörvadásznak ármányos hálójába ke­
r í tve , hódolni kezdett mindazon tanitmá-
n y o k n a k , mel lyeket ördögi mestere az élet 
pillanatainak használatáról, a 'kínálkozó öröm 
bölcs é l d e l e t é r ü l , mézes szavakban, csábitó-
lag tudott e lőadni . — Bízzatok e g y angyalt 
ördögök vezérlete a l á , 's meg fogjátok lát­
ni, hogy levetközendi természetét, 's ha Bel­
zebub nem is , — Mephistopheles bizonyosan 
leend belőle . Menny ive l könnyebb tehát egy 
gyarló embert kiforgatni előbbi valójábul ? 

A' gazdag örökös napru! napra jobban 
megkedve lé a' pesti é l e te t , ' s al-rendüségnek, 
miveltségi hiánynak kezdé tekinteni a' falu­
si lakást és természetbeni gyönyörködést . 
H a r c s a , mesteri leg tudá őt pórázon vezetni , 
Ez . annyira is ment lassacskán, hogy minden 
jövendőbeli vállalatok terve az ő agyábul ke­
rül t , ' s Zárdaynak semmi gondja, semmi agg-
sága nem volt. Nek i csak g y ö n y ö r k ö d n i e , 
csak mulatoznia kellett . A* kéjek egyik má-j 
morábul ki sem j ó z a n o d v a , másik éldelet-po-
hárhoz kellett nyúlnia , hogy szüntelen ká-
bulás , hogy folytonos szórakodottság ural­
kodjék lelkén. Es e' szórakodottság közepet* 
te e l fe ledkezék egyet len leányárul Olindá-
rul is. Harcsa gondoskodók Pestre hozatala, 
*s e g y nevelő intézetbe adása felül. Itt a' 
szülei szeretetben határtalan keblű l eányka , 

előbbi életmódjával e l lenkezőleg neveltetve, 
's atyját évnegyedenkint is al ig alig látva, 
vidámságábul lassankint követközék , 's sze­
líd busongás, egyesü lve komoly méltósággal, 
ült szemcsil lagaiba , települt meg homlokán. 

Harcsa elég mélyen sülyedettnek gon­
dola már az örömhajhászó Zárdayt?hogy ön-
torlasztotta büníengerébe végkép elbuktassa. 
Az erkölcs utjárul két évi e l t é r é s után ké­
pesnek tartá őt annak m e g t a g a d á s á r a . 
' S v a i é b a n nem csalatkozott: mert Zárday 
minden unszolás né lkü l , készséggel rohant 
azon ö r v é n y n e k , mellybül szabadulnia an­
nyival kevesbbé lehete , mert szörnyetegek 
ál l tak készen megrontásai a. 

Sok társaságban megfordult két év le­
folyta közben Zárday : számos alkalma volt 
a' két város szépeivel i smerkedni , 's ha ne­
ki és a' j ó szerencsének úgy tetszék vala — 
azok egy ikéve l házasságra is lépni; de Har­
csa tervei közt nem úgy vala följegyezve ; 
ő mindig őrszemmel kisérte a' társaságokbul 
megtérő Zárda y t ; 's ha nyomait vette rajt 
észre a' szerelemnek: nem n y u g o v ó k , míg 
a' l á n y k a n e v é t tőle ki n e m t u d a k o z á , 's őt 
a' rágalom ecsetének iszonyatos színeivel 
annyira be nem mocskolá , hogy Zárday szi­
vében az első kel lemes benyomás e l törölve , 
's fakadó gerjedelme végkép elnyomva lón. 

Eljött azonban az i d ő , hogy e' lépésre 
is ut nyíljék a' gyönyörök fia előtt? mellyel 
egyszersmind Harcsa is tervei czéljához ju­
tottnak szemlelhesse magát. — 

A' német színházban , mert akkor még 
Pesten magyar nem vala , — Norma daljá­
tékot adák , mel lynek főbb szerepeit idegen 
vendégművészek vállalak magokra. Már a' 
kitűzött nap előtt minden páholy el vala fog­
lalva. Harcsa is jó eleve gondoskodók pá­
holyról , még pedig alattomosan — kettőrül . 

Eljött a'szinházba-menés ideje, Zárday 
és Harcsa is e lrobogának, 's arany paszo-
mánttul csi l logó ruhájú inas által k isértetve 
lépdeltek föl első-emeleti páholyukba. A' 
játék még nem kezdődőt; kétszeres ösztön 
\s e lég idő vala tehát a' kandiságra 's guny-
sze szé lye s megjegyzésekre; miben hőseink 
nem valának utolsók. 

Harcsa egyszerre figyel mezőnek mutat-
k o z é k , semmit nem felelve Zárday megjegy-
zésire 's a' szoniszédságbul jövő szózatokra 
hallgatózva ; utóbb a' párkányhoz közel í te 's 
fél ig a* szomszéd páholyba áthajoltán, mint­
e g y meglepetve , félig hallhatón kiáltá „ A h ! 
kedves húgom!" 'g egy perez alatt a' ném~ 
bereknél termett. Zárday is átpillantá ^ k ö z ­
bejött je lenet után a' páholyba, hol egy éltes 



asszonyságot s' ifjúsága virító ke l lemeive l föl-
mházott , igézetes szépségű leányt szemlélt . 
Pillantásaik találkozának, 's Zárday mint­
egy megrezzenve vonult vissza szikrázó sze­
meinek bátorsága elül? mel lyekben valami 
ismert? de magának rögtön megmagyarázni 
nem tudott indulatbélyeget gyaníta . 

Kezdődék a' játék. Harcsa visszajött a' 
kiváncsiság-gyötörte Zárday páholyába , 's 
készséggel válaszolt annak kérdéseire az is­
meretlen szép iránt, kit kevés se l előbb Po-
zsonvbul érkezett unokahugának vallott, 's 
ezernyi dicsérettel halmoza. Az első fe lvo­
nás végével átkivánkozék Zárday a' szomszéd 
páholyba, 's bemutattatni kére magát Har­
csa a Ital , nagynénje és húga előtt. Ezek 
nyájasan, de visszatartózkodólag fogadák; 
csak hosszasb csevegés után látszók mindkét 
résziül egy kis k ö z e l e d é s , mit Harcsa ol ly 
ügyesen tudott használni, 's mintegy közben­
jár ulasa által előmozdít ni, hogy Zárday egész 
j á t é k alatti ottmulathatásra engedelmet kért. 
Ágnesse l , vagy mint nevezni s z o k t a k — G n é -
zivel? az elragadtatásig jól mulatá magát. A' 
vendégművészek ritka tökélyü éneke 's játé­
ka nem volt képes figyelmét l ekötn i ; a' kö­
zönség zajos tapsai nem háboriták meg sze­
relmi turbékolásaiban : szóval , Zárday lépen 
akadt. 

Mire nem képes a* korlátban indulat 
vagy szenvedély ? — Zárday legnagyobb kész­
séggel cselekvé mind azt? mit naponkinti lá­
togatása által magasb fokra emelt vak sze­
re lmének, helyesebben mondva — ösztöné­
nek kie iégithetése végett czélszerünek gon­
dolt. G n é z i n e k , a' begyeskedő kaczér Gné-
zinek, csak távolrui kellett s e j t e tn ie , hogy 
ez vagy amaz j ó kedvet szerezne néki , 's 
az óhajtott dolognak birtokában szemlelte 
m a g á t ; neki csak egy szóval kellett érint-
n i e , hogy Zárdayban ezt vagy amazt nem 
helyesli , 's az udvarias imádó legnagyobb 
veszteségge l vagy önmegtagadással is kész 
volt a ' l á n y k a kívánaténak hódolni; röviden, 
egészen babja lön a' testi kel lemek által ha­
talomra jutott Gnézi szeszélyeinek. H o g y pe­
dig e' részben Harcsa is egész tehetségéből 
ál l í tólagos buga kezére játszott , azt f ö l ö s ­
leges is említenem. Csudálhatni e így, ha a' 
fényűzés minden tárgyainak halmozott ö s ­
szevásárlása, a' képzelt szükségek — az 
örömvadászat minden neme kie légi tésébeni 
határtalanság, három év lefolyta alatt annyira 
összeolvaszták Zárday készpénzbel i értékét, 
hogy külön he lyeken volt tőkepénzenek 
utolsaját is kényte len vala visszafizettetni. 
Azontúl semmi kamatra nem számolhatott. 

Csupán jószága és házai hozának neki még 
jövedelmet . De ez a' bőven sőt pazarlókig 
k illeni szokott Zárday előtt a' nagyvárosi 
élet szükségeihez képest kevésnek latszék, 
's miután e' fölött magával hosszasan t ü n ő -
dék , Harcsának is e l ibe terjeszté a' nehéz 
oldatu kérdést: valljon nem volna e tanácsos, 
gazdálkodási szempontba] i s , megházasodnia, 
's Gnézivel , mint n e j é v e l , legalább néhány 
esztendeig falura költöznie ! Harcsa n y o m o ­
sabbnak találá e' kérdést , hogysem tüstint 
válaszolhatna. Igére azonban minden ö ldal -
ruli megfontolását 's feleletét . 

{Folytatása böcetíezik.) 

S Z E R E L E M V É S Z K Ö Z Ö T T . 

Kemenest-tU l. 

Mint bősz fo lyam dagálya , 

Ol ly pnsztifólag ront 

K e b l e m sötét hónába 

A' torlo í t fájdalom. 

'S a h ! minden érzeményem 

Vad martaléka Ion; 

D ü h ö n g v e dul ía szé lyel 

A' fájdalomözön ; 

'S mi szépet és d icsőé t 

Ápolt e' ho kebel : 

A" kéj ábránd - szülött i t 

Hu l lám temette el. — 

Egy szikla van csak épen 

A' pusztu lás kőzött ; 

E ' sz iklaszál — reményem , 

A" sors iul üldözött. 

Fokán e' vég-reménynek 

Sz ivem szere lme áll , 

\S remegve néz körösIeg , — 

Hajóra hol t a l á l , 

Melly biztos partra kelne 

Sanyart vendégéve l , 

Mig révfokát a' tenger 

V é g k é p nem önti cl ; 

D e c süggede zve látja , 

Hogy várni — hasztalan , 

'S a' vé sz leszen barátja ; 

'S ö lén nyugalma van. 



L I T E R A T Ú R A I V T L Á G. 
Kun o ss - tul. 

{Folytatás.) 

Elárasztá l iferafuránkat a' fordítások özöne , j ó és 
rosz , v e g y e s t ; mert nem ol lyanok vá l la lák föl k i z á r ó ­
lag a' terhet , k ik e r ő v e l i s bírnának e l v i s e l é s é r e ; 
hanem g y e n g é k , járat lanok ; mert ju ta lom vol t k i t ű z v e , 
*s a' juta lomért mindenkinek szabad pályázn i . U g y v a n ! 
pályázn i i g e n ; de még azért jutalmat nyerni n e m ; k ü ­
lönben az érdemesbbeknek nem marad. 'S valóban i gy 
történ t . Al ig volt bármi c seké ly j e l e n t é s ű munkácska , 
mellyet ha a' rnunkabirálókkal baráti viszonyban ál lók 
fordítottak : az el nem fogadtatott 's haladéktalan sajtó 
alá nem bocsáffatott v o l n a ; mig más ezerte hasznosabb 
kéz iratok, me l lyeknek i ró i a' czimboraságba — legalább 
még akkor — nem farfozának, mondhaflan s o k á i g n y o m -
látatlan hevertek , ső t hevernek máig is . 

Fölös l eges falán m o n d a n o m , hogy a' tudós tár­
saság által 1 8 3 2 b e n , ugyanazon év i marfz. 15 és 3 0 r u l 
költ h ivatalos köz l eménye i szerint, fordítás vége t t hir­
detve volt 6 1 tudományos é s (néme l ly je lesb spanyol 
írók k i tűnő darabjain k ivü l ) 6 9 s z é p m ű v é s z e t i , vagy 
he lyesebben drámai , munka viszonyirul szó lok. Mint ­
hogy azonban itt mé lyebb fe j tegetésekbe ke l l bocsátkoz­
nom , 's o l ly igazságokat f ö l f e d e z n e m , me l lyek l i t era­
túránk visszahanyafló állapofját egy o l d a l i u l legalább 
fölvilágosítják , minden gyanuskodás és fé lremagyarázás 
e l ő z é s e végett szükségesnek látom i s m é t l e n i , mit más 
rokonézetüek már többszer nyilatkoztattak , hogy én a' 
tár saságnak , mint t e s t ü l e t n e k , ('s e r e d e t i l e g 
k i t ű z ö t t c z é 1 j á n a k, mel ly e lőt tem is s z e n t ) nem 
csak e l lenharczosa nem, söt számos tagjainál jobb aka­
rója 's hivebb barátja v a g y o k ; de mint p á r t f é s z e k ­
n e k , mel lyben néhány kakukk vagy b a g o l y , m e d d ű 
h e n y e s é g k ö z t t o l l á s z k o d i k , 's idét len lármá­
jáva l a' tapasztalat lant maga után é d e s g e t i , s ő t magát 
a' t e s tü le te t is elámítja 's ve l e i r á n y á t e l t é v e s z ­
t e t i ; pártfészeknek, mellyben saskese lyűk és s ó l y o m o k 
he lyet t bankák 's d e n e v é r e k , fuImilék hel lyet t szarkák 
vagy verebek fogamszanak, — védelmezője nem tudok, 
n e m akarok lenn i . 'S míg ez így fart : a l ig h i s z e m , 
h o g y találkozzék becsüleíszeret ő 's e l f o g u l a t l a n 
i r ó , ki társasági taggá avattatn i , 's ez által nem csak 
erejét megosztani, hanem l e lk i nyuga lmát i s v e s z é l y e z ­
tetn i hajlandó l e g y e n . 

Visszaférek fé lbenszakaszfoít tárgyamhoz. — A' for­
dításra kitűzött munkák nagy része , o lvasni szerető k ö ­
zönségünk e lőt t már ismeretes volt e r e d e t i b e n . - zük-
s é g e s vagy hasznos vol t e hát azokat lefordíttatni és k i ­
n y o m a t n i ? Csupán a' színdarabokra szor í tkozom. — Ezek 
által két czél e l érése vala szándékolható , t. i . azoknak 
mint o l v a s m á n y n a k vagy mint színi rn u t a t ni á n y -
n a k , a' közönség gyönyörköd te tésére 's rnivelésére be­
fo lyása . Mini o lvasmányok , kö zönségünk nagyobb r é ­
szének már ugy is mint e r e d e t i e k kezében forgának; 
tehát e" szeinponíbul sem lefordit íatásuk sem kinyonia-
fásuk s z ü k s é g e s nem v o l t ; mint sz íni mufafmányok, l e ­
fordításra mél tók \ alának a n n y i b u l , hogy eredeti m ü ­
vekben szűkölködő sz ínpadjaink műdarabjainak számát 
gyarapí í sák ; de kinyomaíásuk egyál ta lán fö lös leges , sőt 
káros volt . Káros az a c a d e m i á r a , káros a' l iteratúrai 
világra nézve . Az academia ugyanis nagy menny i ségű 
pénzt beleöl t az illy fordítások kinyoiuafásába, melly-
nek költsége annyival magasbra r ú g o t t , minél kevésbé 
volt figyelem a' gazdálkodásra . E n n e k m e l l ő z é s e pedig 

kitetszik magokbul a' nyom tatványokból , mel lyek he ly -
pazarlással 's papirosveszfegefésse l készültek, annyira , 
hogy legalább is fé lmennyiség i i papiros és l / '5 rész 
nyomtatás i költség megk ímé lhe tő vala minden kötetné l . 
De ennek nem szabad volt történnie , azon egyszerű ok-
bul , mert a' fordítók jufalomdíja ív-szám szerint vala 
fizetendő; hogy tehát több ívszám után több irói díj 
l egyen kapha tó , — minél gyérebben kel lett a' nyom­
tatásnak történnie . Mennyire megerő fe té i l ly finom spe-
cula í iva az academia pénztárát: legjobban fogják tudni 
azok , kiknek rendelkezése 's keze lé se alaff a' jövedel ­
mek 's kiadások forognak; de hogy ez az academiára 
nézve nem csak a n y a g i l a g , hanem erkö lcs i l eg is fölötte 
káros volt : csak az fogja tagadni, ki e l é g szerényfe len az 
igazságot rágalomnak hirdetni 's a' számtudományi alap­
téte lek rendülef lenségét os tromolni . 

Káros vol t továbbá e' haszomkémlődés v a g y iró i 
tőzsérkedés (specula t iva) az egye temes honi liferaf urára 
n é z v e ; mer t m á s , ha nem mes teribb, de legalább e r e ­
deti munkák kész í t é sé iü l elvoná az írók egy r é s z é t ; — 
megoszfá a' nemzeí i e r ő t ; ol ly férfiak tudományos hi ­
telét csökkenté m e g , kik nagy hatással lehettek vo lna 
szárnyra emelkedni kezdett literatúránk magasb röptét 
e l ő m o z d i t n i , végre megdrág itá a' magyar k ö n y v e k n e k 
különben sem legjufalmasb á r á t , a' h e l y e t t , hogy azt 
megócs í fot fa vo lna , mit a' társaságnak egyik fő kö te l e s ség 
's tulajdonkép eszköz gyanánt ke l le t t volna tekintenie, k i ­
tűzött erede t i czéljának e lérhetésére . 'S ennek elmulasztása 
által , különösen ártott l i feraturánknak. Fordításai drá­
gábbak v a l á n a k , mint a' munka erede t i j e , 's bizonyára 
nem o l ly j ó k , mint e z ; mikép lehete hát józanul g o n ­
dolni , hogy a' közönség m é g is a' fordítást fogja v e n n i , 
ha különben a' munka eredeti n y e l v é t érti ? Járult a' 
magyar munkák keletének csökkentéséhez 's a' magyar 
o lvasó v i lág részvét lenségének e lharapozásához m é g egy 
másik o k , a' bizodalmaflanság is , melly több, általam 
alább szinte megér intendő körülményekbül származot t , 
's mel ly könnyen mel lőzhető lett v o l n a , ha a' fönebb 
ér intet tem párffészek madarai más szegény madárkákkal 
nem akarták volna hamisul kikölfeíni tojásaikat. 

{Folytatása következik.) 

H i r 1 e m é n y e k. A' m. tud. fárs. k i s g y ü l é s é n e k 
f. h. 2rul költ határozata s z e r i n t , a' marfzius l í ) é s 2 4 r e 
k i tűzve volt pályáira'ok beküldésének határideje, , , a ' köz­
bejött budapesti áradás 's az ez által meggál loft vásári 
k ö z l e k e d é s " miatt május I-eig kiferjeszfefik. 

G a l v á c s y L á s z l ó , a' „Hazai 's Külföldi T u ­
d ó s í t á s o k " több év ig volt szerkesztője , mult hó 3 1 . e l h u n y t . 

VIRÁGNYELV. 
(warcMij - és Knnoss-tul. 
Nurrzisz. ( E g y s z e r ű , fehér.) 

N e vesd meg hő s z e r e l m e m e t , 
Különben k ínom e l temet . 

(Sárga) 
Irigylem , — 's fé l te lek 
Ha más mulat v e l e d . 

Vrtüvirni*. (Őszi . ) 
É l d e l j , mig a' lé t örömüdve k íná l ; 
Mert bú honol a' s írok á lmainál . 

(Tavaszi .) 
Mind hiában küzd a' férfi e lme , 
Fölzajúi az ifjúkor szere lme. 




